
:'}'1' _, , "'.,,, 
r'. _-! 

':"'1" 

. 'a,. 
I 

.,' -. '":_~.-_., ... _..c~~' .... _.-:. '", "":., .. _~ ... ,..--..,._--:,,.,---:~~-~--------- 

~ f,"';H~',""lê" ",.,.,' .~.~( "_ .~~;~,j 
, I -Ór ,,.... \ !~ l~' ;j,,;~', j".; l J(it:jL.,,;~ ,', 
l j, 
j_,.--_.-._ ... ~ .... """ ..... , -, j' ~; ••• ,.. • • 

• 
}.~ 0"" 

'Il;'·;-'~':'!,f;~'i.~ ;; 

" !. \ iZt;\iq>(j(.~;,~!.',:n ':'.~jJ .::. 

'J i 
l'i 

KONINKRIjK''':I3ELGIE. 

; 

J) 

ADVIES VAN DE RAAD Vfu~ STATE. 

De RAAD VAN STATE9 afdeling 
,1 

c:rs_:'tgeving y eerste karner 9 de 21e 

;).lgUStuS 1974 door de Minister van 

:ui 4_denstand verzocht hem van ad­ 

')1 3S te dienen over een ontwerp 

,lW ' koninklijk besluit "t.o t invoe­ 

-0.1; .ig van de wekelijkse rustdag in 

: 8 ondernemingen die aan de ver­ 

~JT'J.ikers vloeibare brandstoffen 

'je,,;rkopen bestemd voor de aandrij- 

, ,_~J.g van motorvoertuigen 11 9 heeft 

~ 3e oktober 1974 het volgend 

rIivies gegeven : 

\ r 

i 
'l_ l - ! L.12.120jl. 

ROYA~Œ DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETATy sectionde 

législationy première chambre9 

saisi par le Ministre des Classes 

moyennes9 le 21 août 19749 d'une 

demande d'avis sur un projet 

d'arrêté royal "instaurant le 

repos hebdomadaire dans les 

entreprises qui vendent aux con­ 

sommateurs des carburants liquides 

destinés à l'alimentation de véhi­ 

cules à moteur"9 a donné le 

3 octobre 1974 l'avis suivant 
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Het ontwerp-koninklijk besluit strekt ertoe ter 
uitvoering van de wet van 22 juni 1960 tot invoering van 

.een wekelijkse rustdag in nering en ambacht, een weke­ 

lijkse rustdag verplicht te stellen voor de ondernemingen 

die aan de verbruikers vloeibare brandstoffen bestemd voor 

de aandrijving van "mot.or-voer-t.u Lgen" verkopen. 

Aangezien het niet naleven van de opgelegde ver­ 

plichting krachtens in de wet vervatte bepalingen met 

straffen wordt beteugeld, zou het in artikel 1~ § 1, voor­ 

komende begrip !!motorvoertuigen", dat determinerend is 

voor het toepassingsgebied van het besluit, nader dienen 

te worden bepaald. 

De in § 2 van dat artikel voorkomende verwijzing 

naar artikel 1, § 4, van de wet, is onjuist. Bedoeld ver­ 

bod is vervat in artikel 1, § 2, van de wet waarnaar voor­ 

melde § 4 trouwens verwijst. 

Men stelle de tekst dan ook als volgt 

"§ 2. Het verbod bedoeld in artikel 1, § 2, van 

de wet van 22 juni 1960 tot invoering van een wekelijkse 

rustdag in nering en ambacht is niet van toepassing op de 

andere handels- of ambachtelijke werkzaamheden uitgeoefend 

in dezelfde lokalen als die waarin de in § 1 van dit arti­ 

kelomschreven werkzaamheid wordt uitgeoefend", 

Ten slotte schrijve men in de Nederlandse tekst van 

de eerste twee leden van de aanhef Ylinzonderheid op de 

artikelen!!, 
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L'arrêté royal en projet a pour objet de prescrire? 

en exécution de la loi du 22 juin 1960 instaurant le repos 

hebdomadaire dans I! artisanat et le commer-ce , un j our de re­ 

pos hebdomadaire obligatoire pour les entreprises qui vendent 

aux consommateurs des carbura.nts liquides destinés à l' alimen~ 

tation de l'véhicules à moteurH• 

Etant donné qu'en vertu de la loi précitée? l'inob­ 

servation de l'obligation imposée par le projet sera pénale­ 

ment réprimée, il conviendrait de préciser la notion de i1vé~ 

hicules à moteurlÎ utilisée à l'article 1er? 0 1er? notion 

qui est déterminante pour le champ d'application de l'arrêté. 

La référence que le § 2 du même article fait à 

l'article 1er? ~ 4~ de la loi est inexacte. L'interdiction 

visée est contenue dans l'article -I er> § 2? de la loi 9 auquel 

ledit ~ 4 se réfère d'ailleurs. 

Le texte devrait dès lors être rédigé comme suit 

11§ 2. L'interdiction prévue par l'article -1er? § 29 

de la loi du 22 juin 1960 instaurant le repos hebdomadaire 

dans l'artisanat et le commer-ce ne s'étend pas aux autres 

activités commerciales ou artisanales exercées dans les 

mêmes locaux que ceux où s'exerce l'activité définie au § 1er 

du présent articlello 

Dans le texte néerlandais des deux premiers alinéas 

du préambuele9 il convient d'écrire: Binzonderheid op de 
artikelen .•. 11. 



BL. 

De kamer was samengesteld uit 

ie Heren F. LEPAGE, 
VIessieurs : 

Ch. SMOLDERS, 
li. COREMANS, 

N. VERSCHELDEN, 

C. DESCHAMPS, 

E. VAN VYVE, 

De overeenstemming tussen 
ie Nederlandse en de Franse tekst 
rerd nagezien' onder toezicht van 
le H. H. OOREMANS. 

Het verslag werd uitgebracht 
loor Mevr. J. DE KOSTER, auditeur. 

)E GRIFFIER LE GREFFIER, 

E. VA._l'if VYVE. 

- 4 - L.12.120/1. 
La chambre était composée de 

eerste voorzitter, 
premier président, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de afde­ 
ling wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

afdelingsgriffier. 
greffier de section. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M. H. COREMANS. 

Le rapport a été présenté 
par Mme. J. DE KOSTER, auditeur. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

F. LEPAGE. 


